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KRARUMAL 

site 

EPICEDIUM 

RAGNARIS LODBROCI 

REGIS DANIAE. 



/ 



KRAKAS MAAL 



ELLER KVAD OM 

KONG RAGNAR LODBROKS 

KRIGSBEDRIFTER OG HELTED0D 



EFTER 



EN GAMMEL SKINDBOG OG FLERE H1DTIL UBENYT- 
TEDE HAANDSKRIFTER MED DANSK , LATINSK OG 
FRANSK OYERSjETTELSE ? FORSKJELLIGE LjESEMAA- 
DER, SAMT KRITISKE OG PHILOLOGISKE 

ANMjERKNINGER 



UDGIVET 

AF 

C. C. RAFN, Phil. 




Professor, Larer red Landkadet - Akademlet, Sekretffir i det nor- 
diske Oldskrift-Selskab ; /Eresmedlera af Danevennernes Selskab 
ved Donau i Ulm , det kongelige preussiske Selskab for tydsk Sprog 
og Eiteratur i Konigsberg og det slesiske Selskab for faedrelandsk 
Kultnr i Breslau; ordentligt Medlem af det skandlnaviske Literatur- 
Selskab, det fyenske literare Selskab i Odense, det islandske lite- 
rare Selskab i Rejkevig og Kjobenhavn, det kongelige norske Viden- 
skabers Selskab i Trondkjera , det kongelige svenske Videnskabers 
og talende skjiinne Kunsters Selskab i Gothenburg, Selskabet for 
pommersk Hlstor ie og Oldkyndighed i Stettin og det thyringisk-sach- 
siske Selskab for fadrelandsk Oldkyndighed og Oldsagers Bevaring 
i Halle ; corresponderende Medlem af det kongelige Selskab for Nor- 
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KJ0BENHAVN 1826- 



TRYKT HOS DIRECTEUR JENS IiOSTRUP SCHULTZ, 



KONGELIG OG UNIVERSITETS— BOGTRYKKER. 



LONDON, 

I COMMISSION HOS JOHN OG ARTHUR ARCH , 

Nr. 61, CORNHILL. 



Glasde kommer lig G, i susenda Viiid over Kougens 
S)ael , ilii hau miiides Oldtids Slag, de Dage, hyori 
hans Faedre strede. 

O * 3 i a rt. 




DE DANSKES ELSKEDE KONGE 



Frederik den Sjette 



TILEGNES 



MED ALLERNAADIGST TILLADELSE 

DENNE UDGAVE 

AF 

DEN DANSKE SAGAS 

jELDSTE fuldst^ndige mindeskrift 



ALLERUNDERDANIGST 

AF 

CARL CHRISTIAN RAFN. 
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FORORD. 

iwvui/w\ rwwvvx v\ 

Ragnar Lodbrok par een af Danmarks navnkundigste Kon- 
ger i den hedenske Old , og lepede efter al Rimelighed i den 
sidste II alp de el af det ottende Aarhundrede , eller maaskee 
no get ind i det niende, Ilan par J first gift med Thor a, en 
Hatter af den magtige Herrfid, lari over Gotland, livem han , 
som Sagnet fortaller , tilkampede sig ved at drcebe den Orm, 

der laa uden om hendes Borg , upaatpiplelig en allegorisk 
Fremstilling af en Kcempe , der bar Napnet Orm, Eft er Tho- 

ras tidlige Dfid agtede Ragnar Aslfig , en Mfi af Sigurd 
Fafnersbanes beromte AEt , der , paa Grund af For ffilgelser, 
under Napnet Kraka , opdroges i usle Omstandigheder paa 
Spangarcjde , en Landtunge ncer Lindesnces i Norge , hpor 
man endnu tr coffer Napnene Krakebak og Guldpig , hpilke ef- 
ter Folkesagnet skulle pare opkaldte efter hin Kongedatter , der 
i en Guldharpe par ffirt til dette Sted % Ved Aslfig blep Rag- 
nar Fader til de beromte Sonner Ivar Beenlfis , Bjorn Jarn- 
side , Hpidsctrk , Rfignvald og Sigurd Orm i Oje , hpilke al- 
lerede i Fader ens lepende Lipe piste sig som tapre Helte % 
Ragnar gjorde sig napnkundig saapel ped Krige i Nabolande- 
ne, som ped Toge til Kysterne af Bjarmeland , de brittiske 
(fer og andre fjarnerc Lande , men blep omsider tagen fan- 
gen af Ella , Jarl oper Northumberland , der lod ham satte 
1 €n Ormegaard , hpor han under den langsomme gyselige 
Dfidskamp med mandig Stemme kpad om sine markelige Krigs - 
bedrifter og om den Hapn , han pcentede , at hans Sonner 
vilde tage over hans Fjende . Det er den Dr apa, som han i 
denne kpalfulde Stilling , med den pisse Dfid for Ojne, holdes 
for at hape sunget , der i en ny kritisk Udgape efter hidtil 
ubenyttede Hjcelpemidler herped trader frem for Lyset , 

At Ragnar kan pare blepen kastet i en Ormegaard , d. 
et med giftigt ICryb opfyldt Fangsel, er ikke utroligt , da 
man i Oldhistorien finder fiere Exempler paa lignende ud - 
tankte gruelige Straffe , og endogsaa selpe Ormegaarde nap - 
nes i fiere gamle Kpad og Beret ninger , t. Ex, i Brynhilds 

ondet Kpads 55de Strophe (i den aldre Edda) tiltaler Bryn - 
' ll ld saaledes Gunnar : 






j>ik mun Atli 
Illu beita, 

Muu J)u i ongau 
Ormgartf lagitfr. 

Jfr. den 33de Strophe i Digit t Gudruns Hcevn : 



Dig vil Atle 
Oudt tilfoje, 
Skal da i Kii^eu 



Ormegaard kastes. 



Lifauda gram 
Lagfli i garfr Jiaiin, 
Er skrittinn var 
Skatna meugi 
In u an ormum, 

Eu einu Gunnarr 
Heiptmottr horpu 
Hencli kuifti 



Folkenes Masngde 
Lagde Kongen 
Levende i Gaarden, 
Som indeu var 
Med Orme opfyldr, 
Men Ginniar eue 
Opbragt Harpen 
Med Ankelen slog. 



I denne Ormegaard , altsaa i samme kvalfulde Stilling 
som Ragnar , skal Gunnar ift&lge Eddasangene have kvcedet 
det nu tabte Digt Gunnars Slag, 

Da Omfanget af Ragnars Kvad tillader det , lader jeg 
f0rst ffilge den efter de kritiske Underspgelser forhedrede 
Tcext , ledsaget af en metrisk dansk Overscettelse i Grund- 
skriftens Versemaal med Iagttagelse af Bogstavrimene og stun - 
dum af Linicrimene , dog af de sidste kun, ligesom i Grand - 
skriften , uden nogen Tvang ; hvorefter fplger en ordret latinsk 
Overscettelse , hvori jeg har helioldt Grundskriftens Metapho- 
rer , hvis Betydning i korte Anmcerkninger er angiven, For 
at give desto jlere Adgang til dette mcerkelige Digtervcerk , 
ledsages Udgaven ogsaa af en fransk Overscettelse , der er 
forfattet efter min ordret te danskc og latimkc af L, 8, Bor- 
ring , Cand. Theol, og Lcerer ved Landkadetakademiet, Der- 
ncest ffilg er en kritisk Under sftgelsc om Kvadets Alder og 
For fat ter sarnt Efterretning om de tidligere Udgaver og 
Overscettelser og om de ved denne Udgave brugte Hjcelpemid- 
ler , og til Slutning gives Tcexten igjen stropheviis nojagtig 
efter den til Grund lagte Oldbog med forskjellige Lcesemaa- 
der af andre Haandskrifter og de tidligere Udgaver samt 
kritiske og philologiskc Anmcerkninger , hvortil jeg har Dr * 
G. Bryn julf son paa Island at takke for adskillige Oplysnin- 
ninger ; over nogle faa Udtryk har ligeledes Adjunct Sv, Egils- 
son paa Island og til eet Udtryk Prof, Graeter i Ulm meddeelt 
mig deres Betcenkninger , som jeg har anfort paa vedkommen - 
de Steder, 
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ER SITMIR KALLA 



LODBROKARKVIDU. 



KRAKUMAL. 



rv«/wv/vw\ a/vvvmu 



Ujuggu ver meft Iijorvi! 

Hitt var ei fyrir laungu, 

Er a Gautlandi gengum 
At grafvitnis morfti; 
pa fengu ver poru, 
paftan hetu mik fyrftar, 
pa er ek lyngal umlagfta’k, 
Loftbrok, at pvi vigi; 

Stakk ek a storftar lykkju 
Stali bjartra mala. 

2 . 

Hjuggu ver meft hjorvi! 

Heldr var ek ungr, fa er skifftum, 
Austr l Eyrasundi, 

Undurn frekum vargi; 

Ok fotgulum fugli 
Fengu ver, par er sungu 
Vift liaseymda lijalma 
Horft jarn, mikils verftar; 

Allr var segir sollinn, 

Oft rafn i valblofti. 



KRAKAS MAAL. 






Svunge yi med Svaerdet! 
Svandt ej mange Tider, 

Siden i Gotland vi ginge 
Til Grafvitners Bane; 

Thora til Brud vi toge, 

Tilnavn Kaemper mig gave 
Lodbrok, da jeg den lede 

Lyngaal gjennembored; 

Stak jeg til staerken Drage 
Staalets rungende Tunge. 

2 . 

Svunge vi med Svaerdet! 

Svart var jeg ung, da vi skaffed, 

0ster i 0resundet, 

Ulven blodigt Maaltid; 

Guulbenet Fugl vi gave 
Goden F^de i Maengde, 

Hvor mod de lioje Hjaelme 
Haarde Svaerde sjunge; 

Svullen var Valens Vove, 

Vadede Ravnen i Blodet. 
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3 . 

Hjuggu ver meS lijorvi ! 

Hatt barum fa geira, 

Er tvitugir toldumst, 

Ok tyr rucfum vicfa; 

Unnum atta jarla 
Austr fyrir Dinumynni, 

Gera fengum fa gnoga 
Gisting at fvi vigi; 

Sveiti fell i sollinn 
So e y tyndi lie? aefi. 

4 . 

Hjuggu ver me® lijorvi! 
Heftins kvanar varft aueftt, 
pa er yer Helsingja heimtum 
Til heimsala O&ins* 

Log&um npp i Ifu, 

Oddr na&i * fa bita. 

Oil yar unda gjalfri 
A su roftin heituj 
Grenja&i brandr vi$ brynjur, 
Bensliildr klufust skildir. 

5 » 

Hjuggu ver meft lijorvi! 

Hygg engan fa fly&i, 

A&r enn a Heflis hestum 
Herrauftr i styr felli; 
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3 . 

Svunge vi med Svaerdet ! 
Svaevede hojt vore Spyd, da 
Tyve Aar vi talte, 

Tumled i Strid os vide; 

Otte Jarler vi sloge 
0ster i Dynas Munding, 
Ulven fuldt af F^de 
Fik i denne Drabning; 

Sved faldt i den svulne 
S <(>, og Kaemper d<ide. 

4. 

Svunge vi med Svaerdet! 
Svigted ej Hedins Kone, 

Da til Herjans Haller 
Helsinger lijem vi kraeved; 
Op i Ifa vi lagde, 

Odden kunde da bide, 
R0dnede Vunders varme 

Vove liele Floden; 

Tudede Branden i Brynjer, 
Brast for 0xen Skjolde. 

5 . 

Svunge vi med Svaerdet! 
Svigted da, veed jeg, ingen, 
Forend paa Heflers Heste 
Herr0d faldt i Striden; 



6 



Klyfr ei Eigils ondrum 

Annarr jarl enn fraegri 

Lunda voll til laegis 
/ 

A langskipum si&an ; 

Sa bar siklingr viSa 
Snart fram i styr hjarta. , 

6 . 

Hjuggu ver hjorvi! 
Herr kasta&i skjoldum, 
pa er raegagar rendi 
Raestr at gumna brjostumj 
Beit 1 Skarpaskerjum 
Skeribildr at hjaldri; 
RoSinn yar randar mani, 
A&r Rafn komingr felli; 
Dreif or holda hausum 
Heitr a brynjur sveiti. 

7 . 

Hjuggu yer me& hjorvi! 
Hatt grenjo&u hrottar, 

A&r enn a Ullarakri 
Eysteinn komingr felli; 
Gengu gulli fa&ir 
Grundar vals at bryndum ; 
Raekindill smaug rauftar 
Ritur at hjalma motij 
Svira vin or sarum 
Sveif of hjarna kleifar. 
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Kllver ej med Egils 
Aarer beromtere H^vding 
Siden paa lange Skibe 
S^fugls Mark til Havnen; 
Haardt bar Helten vide 
Hjaertet frem i Kampen. 

6 . 

Svunge vi med Svasrdet! 
Skjoldene kasted Haeren, 

U dsendt , Aads eldyr et 
Ilte mod Kaempers Bryster; 
Bed paa Skarpaskasret 
Skaerejaernet i Kampen; 
R^dnet blev Randemaanen, 
For Rafn Konning faeldtes; 
Flid af Heltes Hjaerner 

Hed paa Brynjer Sveden. 

7 . 

Svunge vi med Svaerdet! 
Saslsomt tudede Kaarder, 

For end paa Ullarager 
Eysten Konning faeldtes; 
Pryded med Guld de ginge 
Graadige Falk at maette, 
Liglys risted de r0de 
Rande i Iljaslmem^de ; 

Yiin af Nakkens Vunder 
Vaedede Hjaernens Kl^fter. 
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8 . 

Hjuggu ver meJf hjorvi ! 
Hafa gatu pa hrafnar, 
Fyrir Einderis eyjum, 

^Eraa braft at slita; 

Fen gum Falu hestum 
Fullan verft at sinni; 
flit var eins at gseta 
Me& uppruna solar, 
Streingvolur sa ek stiga, 
Stakk malmr a skor hjalmi. 

9 . 

Hjuggu ver meft hjorvi! 
Haftum rendr i dreyra, 
pa er benpvara bendum 
Fyrir Borgundarholmi; 
Hreggsky slitu hringa* 
Hratt almr af ser rnalrni; 
Yulnir fell at vigi, 

Varat einn konungr meiri; 
Val rak vitt of strandir, 
Vargr fagna&i tafni. 

10. 

Hjuggu ver ine& hjorvi! 
Hildr var synt i vexti, 
Aftr Freyr konungr felli 
I Flaemingja veldi; 
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; 8 . 

Svunge vi med Svserdet! 
Svselge kunde da Rayne, 

Ud for Ejnderis 0er 
Overfl^dig F$de; 

Finge Falas Heste 
Foder da i Msengde; 
Vanskeligt var det sig at 
Vogte ved Solens Opgang; 
Strengm^er saae jeg stige, 
St0dte paa Hjselmen Malmet 

9. 

Svunge vi med Svserdet! 
Skjolde med Blod vi vseded, 
Vundeboret vi bojed 
Foran Borgundarholmen ; 
Regnskyer slede Ringe, 

Rendte fra Almen Malmet; 
Vulner faldt paa Valen, 

Var ej en Konning storre; 
Lig laa str0ed ved Stranden, 
Staal gav Ulven Maaltid. 

10 . 

Svunge vi med Svserdet! 

Saae man ej Stridens Udfald, 

A 

Inden Freyr Konning foeldtes 
I Flaeinmingers Rige; 
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Ndfti blarr at bita 
Blo&i smeltr i gyltan 
Hogna kufl at hjaldri 
Har&r bengrefill for&um; 

Maer gret morginskaeru, 

Morg fa er tafn fekst vorgum. 

11 . 

Hjuggu ver meS lijorvi! 

Hundro&um fra ek liggja 
/ 

A Eynefis ondrum, 

par er Englanes heitir; 

Sigldu ver til snerru 

Sex daegr, aftr li& felli; 

/ 

Attum odda niessu 
Vift uppruna solar; 

Varft fyrir vorum svercSum 
Val^jofr 1 styr liniga. 

12 . 

Hjuggu ver meS lijorvi! 

Hrundi dogg af sverftuin 
Bryn i Barfrafirfti, 

Bleikan na fyrir hauka; 

Unidi almr, pa er oddar 
Allhratt slitu skyrtur, 

At sliftrloga sennu 
Svelnis hamri paef&ar; 

Rendi ormr til unda, 

Eitrhvass , drifinn sveita. 
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Bed den blaa og haarde 
Blodige Saargravstikke 
Heftig i H$gnes gyldne 
Harnisk i Kampen fordum; 

grsed for Morgenstriden, 
M^dig bley Ulyen af F$de. 

11 . 

Syunge vi med Svaerdet! 

Saae jeg Utallige ligge 
Ej langt fra Englenaesset 
Paa Ejnefers Skier; 

Sejled i Dage sex til 
Slag vi, for Haeren faeldtes, 
Maend lioldt Oddes Messe, 
Medens Solen oprandt ; 

Maatte for vore Vaaben 
Valthjof i Striden falde. 

12 . 

Svrnige vi med Svaerdet ! 

Sydede Dug af Kaarder 

Bradt i Bardefjorden, 

Blege Lig fik Htf>ge; 

Tudede Almen, da Odde 
llsomt bede de Skjorter, 

Som til Svaerdetraetten 
Svelners Hammer yirked; 

Ormen ilte til Vunder, 
Edderlivas, spraengt med Sveden. 
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13. 

Hjuggu ver me^ hjorvi! 
Heldum Hlakkar tjoldum 
Hatt at Hildar leiki 
Fyxir Henning a vagi; 

Sja knattu fa seggir, 

Er sundru#um skjoldu, 

At hraesilna hjaldri 
Hjalm slitna#an gotna; 
Varat sem bjarta bru#i 
I bing hja ser leggja. 

14. 

Hjuggu ver meS hjorvi! 
Hor# kom hri# a skjoldu, 
Nar fell nic5r til jar#ar 
A NorSimbralandi; 

Varat um eina ottu 
Oldum f orf at fryja 
Hildar leik, far er hvassir 
Hjalmstofh bitu skjdmar; 
Eau&nana sa ek bresta 
Bra f vi fira lifi. 

15. 

Hjuggu ver me# hjorvi! 
Herf jofi var# au#it 
I Su#reyjum sjalfum 
Sigurs a vorum monnum; 
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13 . 

Svunge vi med Svaerdet! 
Svaevede Hlakkas Telte 
Hojt i Hildes Lege 
Foran Hedningevigen ; 

Kunde Kaemper, da vi 
Klovede Skjolde, masrke 
Staerkt i Aadselsilds Stojen 

Sledne Maendenes Hjaelme; 

Det var ej paa bidden Bolster 
Brud at favne bin prude. 

14 . 

Svunge vi med Svaerdet! 
Stormede Regn mod Skjolde, 
D^de til Jorden daaned 
Da i Nordliumberlandet * 

Man ej ntfdtes den Morgen 

Maend til Strid at a egge, 

Der livor skarpe Straaler 
Skare Hjaelmens Flade; 
Kampmaaner saae jeg ktyves, 
Kaemperne misted Livet. 

15 . 

Svunge vi med Svaerdet! 
Skjenked da Herthjof blev i 
Selve Syder^er 
Sejer over vore Kaemper? 



14 



VarS at randar regni 
Rognvaldr fyrir hrn'ga, 

Sa kom haestr of holda 
Harmr at sver&a gusti; 
Hvast kasta&i hristir 
Hjalms streinglogar palmi. 

16 . 

Hjuggu ver me& hjorvi! 
Hverr la pverr of annann; 
Glaftr var& gera bro&ir 
Getu vift soknar lseti j 
Let ei orn ne ylgi 
Sa er Irlandi styr&i 
(Mot var& malms ok ritar) 
Marstann komingr fasta; 
Yarfr i Yeftrafir&i 
Valtafn gefit hrafni. 

17 . 

Hjuggu ver meft hjorvi! 
Hundmarga sa ek falla 
Morginstund fyrir meifti 
Menn at odda sennuj 

Syni minum hneit snemma 
Sli&ra porn vi& hjarta, 
Eigill let Agnar raentan 
Oblauftan lial lifi; 

Glumdi geirr vi& Ilamdis 
Grans erk , bliku merki. 
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Maatte i Randeregnen 
R^gnvald for ham falde. 

Ho jest Harm kom da oyer 
Helte i Svaerdeblaesten ; 

Hvast de liaarde Psele 
Hjaelmens Ryster kasted. 

16 . 

Svunge vi med Svserdet! 

Sank Mand over anden, 

Haab ved Slagets Hylen 
Hagens Broder glaeded ; 

Malm og Skjolde m0dtes, 
Marstan, han som styred 
Irland, lod ej Ulven, 

Ikke Orne, hungre, 

Vordt i Vedrafjord til 

Valf0de Ravnen kaldet. 

17. 

Svunge vi med Svaerdet! 

Saae jeg i Oddes Traette 
Mangen Mand at falde 
Morgenstund for Ksempen; 
Skedetornen tidlig 
Traf min Son paa Hjaertet, 
Egil den uforsagte 
Agnar Li vet r^vedj 
Kaarder paa Hamders Kjortel 
Klingrede, Banre glindsed. 
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18 . 

Hjuggu ver meS hjorvi! 
Haldorfta sa ek brytja 
Ekki smatt fyrir ulfa 
Endils nifta brondumj 
Varat a vik a Skaefti, 

Sem yin konur baeri, 

Roftinn var iEgis asni 

/ 

Ofarr i dyn geira; 

Skorin var Skoglar kapa 
At skjoldunga hjaldri. 

19 - 

Hjuggu ver meS hjorvi! 
Haftum su&r at morni 
Leik fyrir Lindiseyri 
Vift lof&unga frenna; 

Farr atti J>vi fagna, 

(Fell margr i gyn ulfi, 
Haukr sleit hold rnefr vargi 
At hann heill pa&an kaexni ; 
Ira blo& i segi 
iErit fell inn skaera. 

20 . 

Hjuggu ver me& hjorvi! 
Harfagran sa ek hrokkva 
Meyjar dreing at morni 
Ok malvini ekkju; 
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18 . 

Svunge yi me d Svaerdet! 

Saae jeg for Ulve hugge 
Endils ordholdne Sonner 
Ikke smaat med Brande; 

Var det ej i Vigen ved Skaede, 
Som naar Vinen af Kyinder 
Baeres, iEgers ^Esler 
Ikke faa blev rydded; 

Skaaret yar Sk^guls Kappe 
I Skjoldungers Kampgny. 

19 . 

Svunge yi med Svaerdet! 

Sjunge en Morgen yi Kaarders 
Leg, ud for Lindes^re, 

Med Lofdunger trende; 

Faa kunde fryde sig oyer 
Frelste bort at komme, 

Aad da Ulven mange, 

Ornen sled Kjtfd med H^gen; 
Irers Blod i den blanke 
BdJgeflade sig baded. 

20 * 

Svunge vi med Svaerdet! 

Saae jeg, at liaarfagre Kaempe, 
M^ernes Elsker, en Morgen 
Maatte af Valen vige; 
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Varat, sem varmar laugar 

Vinkers njorun baeri, 

/ 

Oss l Alasundi, 

Aftr enn Orn konungr felli 
Varat sem unga ekkju 
I ondvegi kyssa. 

21 . 

Hjuggu ver me^5 lijorvi ! 

Ha sver£ bitu skjoldu, 

par er gullro&inn glumdi 

Geirr vift Hildar naefri; 

Sja mun i Aungulseyju 

Ofaldr mega si&an ? 

Hvi yer at log&is leiki 

Lof&ungar framgengum ; 

Roftinn yar lit fyrir eyri 
/ 

Ar flugdreki sara. 

22 - 

Hjuggu ver me^ lijorvi! 
Hvi se dreingr at feigri, 

At hann i odda eli 
Ondur&r latinn verfti; 

Opt sftir sa aefi , 

Er aldreigi nistir; 

lilt kvefta argan eggja 
Orum at sverfta leiki; 
Hugblauftiim kernr hvergi 
Hjarta sitt at gagni. 
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Det yar ej, som varmen Vaedske 
Viinkarrets os frembar, 

Inden Orn Konning faldt i 
Alasund i Kampen ; 

Ej det yar, som ungen Pige 
I Ondyege at kysse: 

21 . 

Svunge vi med Svaerdet! 

Svart bed Kaarder i Skjolde, 
Klang mod Hildes Klaedning 
Klart de skinnende Landser; 

Det vil paa Anguls^en, 

Aldre igjennem , skues, 

Hvor yi Helte fremginge 
Heftig i Svaerdelegen ; 

R^dnet yar ud for 0ret 
Aarle Vunders Drage. 

22 . 

Svunge yi med Svaerdet! 

Svaever for Kaempen vel D0den 
Naermere, om han i Oddes 
Uvejr end slides forrest? 

Den, som aldrig aengstes, 

Ofte Liv begraeder; 

Ondt er det at egge 
Usling til Hildes Lege; 
Bl0dbjaertede i Barmen 
Baader aldrig Model. 



o* 
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23 . 

Hjuggu ver meS hjorvi! 
Hitt tel ek jafnt, at gangi, 
At samtogi sver&a., 

Syeinn 1 moti sveini; 
Hrokkv’at f>egn fyrir Jegni! 
pat var dreings afral leingi; 
JE skal astvinr meyja 
Einharftr I dyn sver&a ! 

JEt skal astvinr meyja 

Einharfrr i dyn sverfra ! ! 

24 . 

Hjuggu yer me& hjorvi! 
Hitt synist mer raunar, 

At forlogum fylgjum, 

Farr gengr of skop Norna; 
Eigi hug&a’k Ellu 
At aldrlagi minu, 
pa er ek bloftvali braedda, 
Ok bor& a log keyr&a’k; 
Vitt fengum J>a vargi 

Vercf l Skotlands fjorcSum. 

25 . 

Hjuggu yer me& hjorvi! 
Hitt hlaeir mik jafnan, 

At Baldurs foftur bekki 
Buna veit ek at sumlum; 
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23 . 

Svunge vi nied Svaerdet! 

Slig Faerd jeg kalder billig. 
At i Svaerdes Samtog 
Svend gaaer imod Svenden; 
Yige ej Karl for Karlen! 

Det var Kaempers Loy laenge 
M^ernes Elsker ile 
Altid frejdig til Valen! 

M(p ernes Elsker ile 
Altid frejdig til Valen!! 

24 . 

Svunge vi med Svaerdet! 
Synes det mig vises, 

At vi 0det f6lge, 

Undgaaes ej Norners Lovej 
Ej tiltdenkte jeg Ella 

Over min D$d at raade, 

Da Blodfalken jeg feded, 

F^rte K$1 gjennem S/>en; 
F^de i Skotlands Fjorde 
Fuldelig gav vi da Ulve. 

25 . 

Svunge vi med Svaerdet ! 

Svart det mig fryder altid, 
Balders Faders Baenke 
Bredte jeg veed for Gjaester; 
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Drekkum bjor at brag&i 
Or bjugvi&um hausa; 

Sytir ei dreingr vift daufra 
Dyrs at Fjolnis liusum; 

Eigi kem ek me& ae&ru 
Or& til ViSris hallar. 

26 . 

> 

Hjuggu ver meft hjorvi! 

Her yildu mi allir 
/ 

Burir Aslaugar brondum 
Bitrum Hildi vekja, 

Ef vandliga vissi 
Of vi&farar ossar, 

Hvi ufair or mar 
Eitrfullir mik slitaj 
Mofternis fekk ek mmum 
Mogum, sya’t hjortu duga. 

27 . 

Hjuggu ver me& hjorvi! 
Har&a lifrr at arfi, 

Grimt stendr grand af naftri, 
Goin byggir sal hjarta; 
Vaentum bins at Vi&ris 
Yondr i Ellu standi, * 

Sonum minum man svella 
Sinn fodur ra&inn verfta, 

Ei munu snarpir syeinar 
Sitt kyrt vera lata. 
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Ud af Hoveders Krumtrae’r 
01 vi snart skal drikkej 
Klager ej Kaempe ved DM i 
Kostelige Fjolners Bolig; 

Ikke jeg kommer med Angstens 
Ord til Yidrers Borde. 

26. 

Svunge vi med Svaerdet! 

Snart nu Asl0gs Sonner 
Vilde med skarpe Yaaben 
Yaekke Hildes Lege, 

Hvis kun nu de vidste 
Vore store Kvaler^ 

At en Flok af Orme, 
Edderfulde, mig slide ; 

Moder gav jeg mine Born, som 
Modige Helte fr&dte. 

27. 

Svunge vi med Svaerdet! 

Svart mod min Dtf>d det lider, 
iEngster mig voldsomt Ormen, 
0glen mil Hjaerte bebygger; 
Vaenter jeg, at Vidrers 
Vaand flux Ella traeffer, 

Svulne vil mine Sonner 
Svart ved Faderens Bane; 

Ej ville kjaekke Kaemper 
Kaare roligt Saede. 
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28 . 

Hjuggu ver meS hjorvi! 
Hefi’k fimtigum sinna 
Folkorrostur framdar, 
Fleinpings bo&i, ok eina; 
Minst hug&i ek manna. 

At mer yera skyldi 
(Ungr nam’k odd at rjofta) 
Annarr konungr fremri; 

Oss munu ^Esir bjo&a, 

Erat sytandi daufti. 

29 . 

Fysumst bins at hsetta ! 
Heim bjofta mer Disir, 

Sem fra Herjans hollu 
Hefir O&in mer sendar; 
Glaftr skal ek 61 meft Asum 
I ondvegi drekka; 

Lifs eru li&nar stundir, 
Laejandi skal ek deyja! 

Lifs eru li&nar stundir, 
Laejandi skal ek deyja!!! 
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28 - 

Svunge yi med Syaerdet! 
Samlet til een og femti 
Hovedkampe har jeg 
Haere paa Pilens Budskab; 
Jeg blandt Maend ej meente 
Meer end mig fortrinlig 
(Ung jeg Odden r$dned) 
Anden Konning fandtes; 

Os monne Aser byde, 

Ej skal jeg D$6den begraede, 

29. 

Onske vi nu at ende! 
Indbyde hjem mig Diser, 

S ora fra Herjans Haller 
Har mig Odin tilsendt; 

Glad skal jeg 01 med Aser 

I Ondvege drikke; 

Ledne er Livets Timer, 
Leende gaaer jeg i D$den! 
Ledne er Livets Timer, 
Leende gaaer jeg i D^den!!! 
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Fercussimus gladio ! Haud longo abhinc tem- 
pore in Gothlandia ad necem serpentis accessi- 
mus. Tunc Tlioram obtinuimus ; hinc nomina- 
vere me yiri Lodbrocum I ), qyum ericeti angvil- 
lam 2 ) transfoderem illo certamine. Terrae fibu- 
lam 3 ) chalybe nitida inscriptione [ornato] trans- 
fixi. 

II. 

Percussimus gladio! Admodum juvenis eram, 
qvum ad orientem in freto Helsingorano 4 ) yo- 
raci lupo cibum dissecuimus, flayisqve pedibus 
volucri 5 ), ubi altis galearum compagibus dura 
ferra obsonuere, multam escam comparayimus. 
Totum erat mare tumidum 6 ); corvus in caeso- 
rum sangvine yadabat. 

III. 

Percussimus gladio! Alte gestayimus tunc 
lanceasj lateqve gladium rubefecimus, qyum bis 

3 ) i. e. braccis hirsutis indutum. colubrum. 

s ) angvem. 4 ) s. Oeresundo. 5 ) aqvil*. 

6 ) sc. eruore. 






denos annos numerabamus. In oriente ad ostium 
Dunse octo comites superayimus; lupo suffi- 
ciens epulum eo proelio praebuimus. Sudor 1 ) 
in tumidum mare delabebatur, perdebat vitam 
exercitus. 



IV. 

Percussimus gladio ! Turn Hedini sponsa 2 ) 
[nobis] contigit, qyum ad Odini aedes 3 ) Hel- 
singos citabamus. In Ivam appulimus, tunc mu- 
cro mordebat; totus liic amnis calido vulnerum 
susurro rubefactus erat. Loricis ensis obgannie- 
batj yulneris Bellona 4 ) clypei diffindebantur. 

' V. 

Percussimus gladio! Neminem turn fugisse 
arbitror, anteqyam in eqyis Hefleris 5 ) in proe- 
lio Herraudus caderet. Neqve postea alius etiam 
celebrior comes calopodiis Egilli 6 ) campum al- 
carum sulcabit 7 ) ad portum longis navibus. 
Acre in proelium cor iste princeps passim agi- 
tabat. 



VI. 

Percussimus gladio ! Abjecere milites scuta, 

qyum ensis in lieroum pectora, [arcu] emissus, 

\ 

ruebat. In proelio ad Scarpasceros gaesum mor- 



z ) S angvis. Hilda, Bellona veterum Scandi- 

nayorum, per lnetonyixnam : pugna. s ) Val- 

hallam, hello caesorum domicilium. 4 ) secun. 

5 ) navihus. 6 ) carinis. 7 ) Hose tola 

phrasis notat: yelifieahitur. 
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debat. Rubida erat clypei luna ? anteqyam Raf- 
nus Rex occumberet. Fluxit ex virorum capi- 
tibus calidus in loricas sudor 1 ). 

VII. 

Percussimus gladio! Alte rugiere lancese, 
anteqyam in Ullaragro 2 ) Eisteinus Rex occum- 
beret. Auro splendentes ad aestuantes campe- 
Stris accipitris epulas 3 ) gradiebantur. Rubra 
scuta in galearum consursu cadayeris candela 4 ) 
penetrayit. Ex saucia ceryice in cerebri cli- 

yos 5 ) yinum destillayit. 

VIII. 

Percussimus gladio! Ante insulas Einderis 
corvi superfluam escam dilaniandam obtinuere. 
False eqvis 6 ) ea yice plenum prandium compa- 
ravirnus. Difficile erat singula attendere oriente 
sole. Sagas nervi 7 ) ascendere yidebam ; cassidis 

nmbellam metallum percussit. 

IX. 

Percussimus gladio! Sangvine clypeos ma- 
defecimus, qvum ante Borgundiae insulam spa- 
tliam yulneris 8 ) yibravimus. Pluviosa nubes 
annul os 9 ) discerpsit; ulmus 10 ) metallum 1 x ) con- 
lorsit. Vulner in proelio cecidit; non era t illo 

x ) sangvis. 2 ) in Campo laneo apud Saxonem . 

8 ) prcelium. 4 ) ensis. 5 ) humeros. 

6 ) Furias eqvis i. e. lupis. 7 ) tela nervo evo- 

lantia. 8 ) gladium. 9 ) sc. thoracis. 

1o ) arcus. 12 ) jaculum. 
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Rex praestantior. Cadavera caesorum in littora 
late ejiciebantur ; praeda. lupus gaudebat. 

X. 

Percussimus gladio! Anceps erat pugna, 
anteqyam Freyus Rex in Flaemingorum regno 
occumberet. Caelum vulneris x ) caeruleum, sang- 
vine infectum, durum, inauratam Hoegnii clila- 
mydem 2 ) in proelio olim corrosit. Virgo ma- 
tutinam pugnam deploravitj multa enim esca 
lupis dabatur. 

XI. 

Percussimus gladio! Centuriatim ad Eng- 
lanesum [bellatores] in xylosoleis Einefris 3 ) pro- 
stratos jacere narro. In pugnam sex dies na- 
vigavimus, anteqvam milites caderent. Sole ori- 
ente mucronum missam 4 ) peregimus. Nostris 
gladiis in pugna occumbere Valtliiofo destina- 
tum est. 

XII. 

Percussimus gladio! In Bardorum sinu ex 
ensibus prasceps ros 5 ) destillavit; pallidum ca- 
daver accipitribus [offer ebamus]. Murmurabat 
ulmus 6 ), qvando mucrones in rixa flammae va- 
ginae 7 ) indusia Svelneris malleo fabricata 8 ) fe- 

x ) ensis. a ) thoracem. s ) navibus. 

4 ) prcelium. 5 ) sangvis. 6 ) arcus. 

7 ) rixa ensis i. e. pngna. 8 ) loricas. 
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stinanter discerpserunt. Veneno acutus, sudore 
conspersus, ad vulnera vermis 1 ) proruebat. 

XIII. 

Percussimus gladio! Ad Hedningorum si- 
num Hlachse tentoria 2 ') in Hildas ludo 3 ) alte 
tenuimus. Diruptam bellatorum galeam, qvum 
in cadavera-facientium halecum 4 ) fremitu cly- 
peos dissecabamus, viris tunc videre contigit. 
Non idem erat ac splendidam sponsam in toro 
juxta se collocare. 

XIV. 

Percussimus gladio! Dura in scuta venit 
procella 5 ); in Nordumbria cadaver humi pro- 
cumbebat. Tempore matutino non opus erat, 
viros in Hildae ludum, ubi galearum fulcrum 
fulgentes gladii mordebant, ciere. Bellicas lu- 
Has 6 ) dissilire et homines animam efflare vidi. 

XY. 

Percussimus gladio! Herthjofo in Hebridi- 
bus ipsis a nostratibus victoriam reportare con- 
tigit. In clypei pluvia 7 ) occumbere Roegnvaldo 
destinatum est. Hie maximus luctus in gladio- 
r um turbine 8 ) militibus accidit. Amentationis 
palum 9 ) concussor galeae acriter jactavit. 

x ) hasta. 2 ) scuta. s ) prcelio. 

4 ) lancearuni. 6 ) sc. belli. 6 ) scuta. 

7 ) pugiia s. multitudine sagittaruin. 8 ) certa- 

mine. 9 ) telum. 



3 
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XYI. 

Percussimus gladio ! Alius super alium acer- 
vatim jacuit; laetus fiebat captura in fremitu 
pugnse lupi frater. Nec aqvilam nec alces Mar- 
stanus Rex, qyi Irlandiam gubernavit, esurire 
sivit; occursus fiebat metalli 1 ) et clypei. In 
Vedrae sinu esca funebris corvo dabatur. 

XVII. 

Percussimus gladio! Permultos vidi secan- 
ti 2 ) occumbere yiros matutino tempore in mu- 
cronum rixa 3 ). Meo filio yaginarum spina 4 ) 
praemature cor perfricuit; Egillus Agnarem, im- 
pavidum virum, vita privavit. In griseo Ham- 
deris indusio 5 ) resonabat lancea; yexilla mi- 
cab ant. 

XVIII. 

Percussimus gladio! Promissorum tenaces 
yidi Endilli filios 6 ) lupis 7 ) [escam] non minu- 
tim gladiis dissecare. Non erat in sinu Scaedae 
ac si vinum [nobis] virgines propinarent. Eva- 
cuabantur baud pauci ^Egeris asini 8 ) in lancea- 
rum fragore 9 ). Dissecabatur in Scoeldungo- 
rum 10 ) certamine Scoegulae chlamys 11 ). 



2 ) teli. z ) viro aut gladio. s ) pugua. 

4 ) ensis. 5 ) lorica. s ) bellatores raa- 

ritimos. 7 ) piscibus rapacibus. °) naves. 

9 ) prcelio. IO ) regunu XI ) tborax. 
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XIX. 

Percussimus gladio! Matutina liora ad au- 
strum Lindisoerae [gladii] ludum cum tribus re- 
gibus peregimus. Paucis contigit gaudere (multi 
in rictum lupi ceciderunt; carnem accipiter cum 
fera discerpsit), qyod inde salvi evasissent. Hi- 
bernorum sangvis in mare limpidum copiose de- 
fluebat. 

XX. 

Percussimus gladio! Pulcliricomum puellse 
amatorem et confabulatores virginis mane ce- 
dere yidi. Non erat in Alae freto ? anteqvam 
Oernus Rex caderet, ac si calida layacra schy- 
plii nymplia nobis gestaret. Non erat ac si ju- 
venem virginem in primaria sede oscularer. 

XXI. 

Percussimus gladio ! Sublime vibrati enses 
scuta mordebant, ubi obaurata Iancea cortici 
Hildae 1 ) obsonuit. In Anglorum insula 2 ) per 
futura secula yidere licebit, qvomodo ad ensis 
ludum 3 ) nos principes processimus. Rubefac- 
tus erat mane ante lingulam yolans yulnerum 
draco 4 ). 

XXII. 

Percussimus gladio! Qvi sit Iieros mortem 
propior ? si in cuspidum procella 5 ) inter prima- 

x ) loricjE. 2 ) Mona. s ) prcelium. ja- 

culum. ‘) pugna. 



3 * 
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rios collocatus sit. Qvi nunqvam conflictatur, 

vitam saepe luget. Difficile esse, ferunt, ad 

alacrem gladiorum ludum x ) ignayum excitare. 
Timido nusqvam cor suum usui est. 

' XXIII. 

Percussimus gladio! Illam aeqvam pugnam 
dico , ubi in ensium contactu 2 ) yir viro occui* *- 
rit; nec cedat railiti miles! ea erat diu fortis 
viri indoles. In gladiorum fremitu 2 ) semper se 
fortem [praestare] debet yirginum amator! 

XXIV. 

Percussimus gladio! Caeterum compertum 
lioc mihi videtur, qvod fata seqvimur; pauci 
decreta Parcarum eyadunt. Non credideram, 
Ellam meae yitae finem impositurum, cum sang- 
yinolentis falconibus cibum praebui, ac trabes 

in mare detrusi. Tunc late in Scotiae sinubus 
lupo escam dabamus. 

XXV. 

Percussimus gladio ! Hoc mihi perpetuo 
arridet, qvod sedilia patris Balderis 3 ) sympo- 
sio parata scio. Breyi cerevisiam ex curyis ar- 
boribus craniorum 4 ) bibemus. Heros mortem 
non moeret in palatio magnifici Fjoelneris *)• 

proelium. 2 ) pugua. 3 ) Odiui. 

*) coriubus. s ) Odini. 



Mdes Vidreris 1 ) non meticulosis verbis in- 
grediar. 

XXVI. 

Percussimus gladio ! Hie vellent nunc om- 
Hes filii Aslaugas acutis gladiis pugnam exci- 
tare, si nostra commercia accurate scirent, qvo- 
lnodo non pauci serpentes venenosi me velli- 
cent. Maternum genus tale meis filiis dedi, ut 
cordibus valeant. 

XXVII. 

/ 

Percussimus gladio ! Res ad liaereditatem 2 ) 
Valde properat. Crudelis mihi est a serpente 
noxa. Penetralia cordis vipera inhabitat. Spe- 
remus, Vidreris virgam 3 ) Ellas cito fore infi- 
Xam. Ira intumebunt filii mei ob caedem pa- 
tris, nee acres juvenes, qvod in illis est, qviete 

fruentur. 

XXVIII. 

Percussimus gladio! Semel et qvinqvagies 
^nagna proelia, hastae feeialis nuntio indicta 
c ommisi. Neqvaqvam putaram, ullum regem 
(teneris enim ab annis mucronem rubefacere 
^idici) me celebriorem fore. Nos Asi inyita- 
^^nt* non est mors lugenda. 



x ) Qclini. 



2 ) mortem. 



3 ) hastam. 



38 

XIXX. 

Cupimus nunc cessare ! Domum inyitant 
me Disae, qvas ab aula Herjani 1 ) mihi Odinus 
misit. Cerevisiam cum Asis laetus in sede prin- 
cipal! bibam. Elapsae sunt vitae boras; ridens 
ego moriar ! ! ! 



J ) Odini. 



ODE DE KRAKA 




CHANT DU CYGNE DE LODBROK. 



* 



* 



ARGUMENT. 



V ER3 la flu du huitieme siecle de l’Ere Chretienne, 
Raguar Lodbrok, roi de Dauemarck, fut fait prisouuier par 
sou euuemi Ella , roi d'uue partie d'Angleterre. Le vaiu- 
queur se vengea sur le captif d’une raauiere a faire fremir. 
II le fit Jeter daus uue prison qu’il avait fait remplir de 
reptiles venimeux. On a dit que Raguar composa daus 
cette horrible prison cette ode, daus laquelle il chaute ses 
exploits et exhorte ses fils a venger sa mort, mais, a s’en 
rapporter au commeutaire ci-apres, il parait evident que les 
viugt-trois premieres strophes out servi de chanson guer- 
riere a Raguar et a ses guerriers , et que les deruieres stro- 
phes y out ete ajoutees, apres la mort du roi, peut-dtre 
nidme par sa reine Kraka. On retrouve dans cette ode 
les mdmes expressions que lui attribue l’ancienne liistoire; 
il n’y a que le style qui eu soit plus poetique. 

— Quant a la version de ce poeme , les metaphores du 
texte ue sont pas traduites litteralement , toules les fois 
qu’elles out paru eu empdcher ^intelligence , mais, en do 
tels cas, les expressions originales se trouvent traduites a 
la lettre au bas du texte. 



ODE DE KRAKA 



|VVVV\/VVV\fVVVVVVVV\ 

iNfous avons frappe du glaive! II n’y a pas 
long-temps que nous exterminames le reptile 1 
en Gothland ; alors Thora nous fut livree. Dans 
ce combat je transpergai d’un coup d’epee 
Tanguille de la bruyere. On nTen donna le 
liom de Lodbrok . 2 J’enfongai le fer flam- 
boyant dans le corps du serpent qui, tortille 
en forme d’anneau, se reposait sur la terre. 

n. 

Nous avons frappe du glaive ! j’etais encore 
bien jeune, lorsque j’allai avec mes guerriers 

vers l’orient du Sund, ou nous epaisames la 
faim des animaux yoraces. 3 Quand Lacier de 

Tepee fit gemir la haute crete du morion, 

1 On conjecture qu’il peiise a un guerrier nomine 
Ormr, nom qui designe la denomination danoise d’un reptile. 

2 Lodbrok signifie des culottes velues. On le nomma 
ainsi a cause de l'espece de chausses qn'il portait au 
combat. 

3 ”Au loup affame.” Le nom du loup s’emploie dans 
le poeme pour indiquer toute sorte de bdtes carnassieres ; 
iiiais comme il est question ici d’un combat naval, j’ai pre- 
fere le nom general a celui de l’origiual. 
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nous offrimes une nourriture abondante aux oi- 
seaux de proie. 1 La mer s’etait enflee. Le 
corbeau marcha dans le sang des tues. 

III. 

Nous avons frappe du glaive! J’avais vu 
s^ecouler vingt hivers, quand nous couchames 
les lances, et baignames de tous cotes Pepee 
dans le sang. Vers Forient a Fembouchure 
du fleuve de Duna, nous emportames la victoire 
sur liuit comtes ennemis. Dans ce combat 

nous regalames les animaux de proie 2 d’un 
bon repas. Le sang decoulait dans la mer 
bruyante; bien des homines y perdirent la vie. 

IV. 

Nous avons frappe du glaive! La femme de 
Hedin 3 etait de notre partie, quand nous en- 
voyames les peuples d’Helsingie dans les sa- 
lons d’Odin. Nous montames le fleuve dTva, 
et tandis que les fleches per§aient les armu- 
res, les flots furent rougis dans les torrents 
de sang qui jaillissaient des blessures . 4 Le 
fer etincelant frapp a a grand bruit les cot- 



1 5, Aux oiseaux aux jambes jauiies.’' 

2 ”Le loup. ,> 

3 Hilde, femme de Hedin, etait la Bellone des anciens 
peuples du Nord. 

4 ’’Dans la source bouillante des blessures.” 
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tes do mailles, et la hallebarde fendit les 
boucliers. 

V. 

Nous avons frappe du glaive! Je sais que 
personne ne s’en alia avant que Herroed eut 
succombe sur le bord de son vaisseau . 1 Jamais 
comte plus vaillant n’ira avec de longs vais- 
seaux sillonner la plaine liquide. z \ Partout 
dans la guerre ce roi faisait voir un cou- 
rage intrepide. 

VI. 

Nous avons frappe du glaive! Les soldats 
jeterent les boucliers, quand les Hedies partant 
de nos arcs vinrent assaillir la poitrine des he- 
ros. Dans le combat sur les brisants de Skarfe, 
les lances percerent les boucliers ronds, 3 qui 
devaient rougir avant que le roi Rafn tombat. 
Le sang qui decoulait des fronts des guerriers, 
venait comme une sueur rouge arroser les cot- 
tes de mailles. 

VII. 

Nous avons frappe du glaive ! Dans la 
melee a Ullarager les coups d’epees retentis- 

saient dans le lointain, avant que le roi Eisten 

I ■ ■ & g -'-v? - / 

1 ”Sur les chevaux de Hefler.” Hefler etait un roi 
maritime. 

2 ”Les plaines des oiseaux aquatiques.” 

3 ”La lune des boucliers.” 
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succombat. Replendissants d’ox* les ennemis se 
rendirent au repas fumant des vautours. La 
Damme de l’epee 1 exterminate se fit jour 
au trayers des boucliers rougis dans la ren- 
contre des casques. Le sang 2 ruissela des 
plaies de la nuque, et inonda les epaules. 

Yirr. 

Nous ayons frappe du glaive! Deyant les 
lies d’Einderis, les corbeaux eurent a declarer 
une riclie proie. Nous donnames cette fois un 
bon repas aux cheyaux de Fala. 3 II etait 
difficile d’avoir Toeil a tout. Au lever du so- 
leil j’entendis les fie dies 4 siffier dans les airs. 
Le fer volant perca le bord du morion. 

IX. 

Nous avons frappe du glaive! Les boucliers 
furent teints de sang, quand, devant Pile de 
Bornholm, nous agitames l’aiguillon de la bles- 
sure. Les nuages de la grele meurtriere 
decliirerent les annelets des armures. L’arc 5 
langa le fer. Voulner perit dans le combat; 
jamais roi ne fut plus vaillant. Au liaut et 

1 ”La lueur mortelle.” 

2 ”Le vin.” 

3 Fala etait une des sorcieres cjni, selon la tradition, 
voyage aient a travers Pair montees sur des loups. 

4 "Les vierges enchanteresses de la corde.” 

5 ’’L^orme.” 



45 



au loin les corps morts furent jetes sur le 
riyage. Le loup se regala de la proie. 

X. x 

Nous ayons frappe du glaive! Dans le 
pays des Flamands le combat etait douteux, 
jusqu’a ce que le roi Frey fut tue. Infecte de 
sang, l’aiguillon bleu de la blessure perga la 
cotte d’armes doree. 1 La vierge pleura le 
combat de la matinee. On rassassia la faim de- 
yorante du loup. 

XI. 

Nous avons frappe du glaive ! Devant Eng- 
lanese les guerriers etaient tombes par centai- 
nes sur le bord des vaisseaux. Nous luttames 
pendant six jours avant que l’armee ennemie 
fut vaincue. Au lever du soleil nous livrames 
le dernier combat. a Le sort voulut que Val- 
thiof tombat sous les coups de nos armes. 

XII. 

Nous ayons frappe du glaive ! Un torrent 3 
de sang toinbait a grands flots de nos epees dans 
le golfe de Barda. Nous offrlmes aux vau- 
tours 4 les pales victimes de la mort. La cor- 

1 5, La cotte d’armes doree de Hoeglle. ,, Hoe«;ue etait uu 

aucien guerrier celebre. . 

2 ”Nous celebrdiues la rnesse des filches 

3 ,; une rosee." 

4 ”Aux eperviers.” Les eperviers lie se nourrisseut pas 
de cadavres. 



